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դարանին մէջ (Տաշեան Ցուցակ, թ. 281,
հին թիւ 26): Վենետիկի ձեռագիրը (թ.
1576) պարզապէս ընդօրինակութիւն մընէ, 1867ին, Վիեննայի ձեռագրէն: Վաս-
տակոց Գրքի Վենետիկի միւս ձեռագիրնե-
րը (թ. 1616, 225, 1901) չունին նման բա-
ռարան մը:

Արդ, արդեօք Ա. Այվազեան շփոթած

ԵՐԵՍՓՈ ԽԱՆ

Ահա նոր բանագող մըն ալ, որ ո՛չ բա-
նաստեղծ է, ո՛չ ալ վիպասան, ո՛չ հայ-
րապետ է, ո՛չ վարդապետ, այլ Սիւրիոյ
դահլիճին նախկին հայ երեսփոխան մը:

Այս երեսփոխանը, որ յայտնի դէմք մըն
է Սիւրիոյ եւ Լիբանանի մէջ, 1954ին հրա-
պարակ հանեց 27 էջնոց գրքոյկ մը. Le
communisme est-il le royaume de Dieu ?
խորագրով, փաստելու համար՝ որ Հա-
մայնավարութիւնը Յիսուսի հիմնած ճըշ-
մարիտ թագաւորութիւնն է:

Իսկ այս գրքոյկին հեղինակը կը կոչուի
Movses Salatian, ancien depute Armenien du
Parlement Syrien.

Գիրքը զրած է ֆրանսերէն լեզուով,
որպէսզի օգտակար ըլլայ անշուշտ, ոչմիայն հայերուն, այլ նաեւ բոլոր ֆրան-
սերէն հասկցողներուն:

Մեր նպատակը չէ այստեղ ցոյց տալվերոյիշեալ գրքոյկին մէջ վխտացող սխալ
գաղափարները: Գրքին ընթերցումը կըբաւէ արդէն տեսնելու համար թէ Պր. Մ.
Սալաթեան պարզապէս կը ... բանդագու-չէ: Իր պատճառաբանութիւնները իրենք
իրենց մէջ կը պարունակեն նաեւ իրենցհերքումը: Օրինակ, երբ անդին նիւթաւ
պաշտ սկզբունքներէ առաջնորդուած թեր-թեր ու ռատիոկայաններ օրն ի բուն կը
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չէ՞, կամ ալ զոհ գացած չէ՞ թիւրիմաւ
ցութեան մը, քանի որ արդէն ինք ալ վըս
տահ չէ բոլորովին իր հաւաստումին վը
րայ, (Շար. հայ կենսագրութեանց, տպ.
Կ. Պոլիս 1893, էջ 46):

Կը մնայ անդրագոյն քննութեան հարկը:

Հ. ԱՐԻՍՏԱԿԷՍ ՄԱՆՈՒԿԵԱՆ

ԲԱՆԱԳՈՂ ՄԸ

պոռան << Աստուծոյ, երկնքի եւ դժոխքի
մտածութիւնները՝ առասպելներ են մի-
այն: Նման բաներ գոյութիւն չեն ունե-
ցած որեւէ ատեն. անոնք արդիւնք են
խանգարուած ու երեւակայութեան զոհ
դարձած միտքերու. Կրօնքը ծիծաղելի ցը-
նորք մըն է. Մարքսիզմ-Լենինիզմը կը
պայքարի եւ պիտի շարունակէ պայքարիլ
մարդոց ջիղերը ընդարմացնող այդ հա_

շիշի գործածութեան դէմ > (տե՛ս Մասիս
շաբաթաթերթ, 18 Ապրիլ 1957, էջ 2),
մարդ ի՞նչպէս կարող է հաւատալ յար-
գելի երեսփոխանին հետեւեալ խօսքերուն.
<<Et voila qu'apres 1917 ans, depuis la nais-
sance du Christ, qu'une force fit apparition
sur un coin de la terre, par le resultat duquel

le Tsarisme fut bouleverse par le peuple russe
et remplace par un nouveau regime et avec
un nouveau nom. Се nouveau regime a ete
denomme << Communisme >, en ayant comme
but d'unifer tous les etats du monde sous
un meme regime. C'est ainsi que fut realise

les inspirations du Christ > (էջ 13):
Ու տակաւին ի՞նչպէս համակարծիք ըլ-

լալ Պր. Սալաթեանի հետեւեալ եզրակաւ

ցութեան. <<Et si ce n'est pas encore le

royaume divin, се regime universel etabli par
Lenin et Stalin, cette direction qui possede

1957 Յուլիս -

la force" indiquee par Jesus-Christ, a quoi

alors faudrait-il nous attendre pour voir ce

royaume de Dieu sur la terre 7>> (էջ 27) -

<<Նայիրի»ի եւ <<Բազմավէպ>>ի էջերէն,

վերջերս, մէկէ աւելի բանագողեր հրա=

պարակաւ խայտառակուեցան: Գրական

գողի մը արժանաւոր պատիժն ալ ատ է
արդէն: մուրացկանութիւնԲանագողութիւնը
մը չէ պարզապէս Ո այլ մտքի աղքատու=

թիւն ցոյց տուող զզուելի արարք մը:

Հ. Եփրեմ Տէր Ղազարեան իր այս գըր-

քին մէջ գրած է
<<Կերդուընցնեմ ձեզ, եղբայրներ հաւա_

տարիմ եղէք աշխարհի... Ուրիշ անգամ-

ներ Աստուծոյ դէմ գործուած ոճիրը, ոճ-

րագործութ-ււններու մեծագոյնն էր, բայց

Աստուած մեռած է, եւ Իրեն հետ մեռած

են նաեւ այս յանցանքին ոճրագործները,
իմաստա=

գերմանացի Ֆ. Նիցչէ

սէրը1>>: եւ
<< Աստուած մեռած է հռչակեցին

հաւաքուեցան Նիւ=
Անոր դիակին շուրջ եւ Հա-
թապաշտները, Դրապաշտները

համար Աս-
մայնաստուածները՝ թաղելու

Աղբիւրը
տուծոյ գաղափարը ono > (Դէպի

լոյսին, էջ 13) в

Հ. Եփրեմ ուրիշ էջի մը վրայ գրած է.
նիւթապաշտներուն<< Ագնոստիկները

ճանաչողութեան սկզբունքը
հետ միեւնոյն

Ագնոստիկները կ*ըսեն. զգալի
ունին

մնացածը մեզի անծա-
աշխարհէն անդին

աննիւթ էակներ գու
նօթ է: Կրնան ուրիշ

մեր միտքը
յութիւն ունենալ, բայց Աստուած
նոնք չի կրնար ճանչնալ:

տեղ չի կրնար ունենալ գիտութեան
սակայն

մէջ,

քանի որ անզգալի էակ մըն է.
է,

կրօնական հարցերով զբաղիլը ներելի
եւ

կ ըսեն, որովհետեւ իր ազդեցութիւնը
կեանքին

հետեւանքները ունի ընկերային

մէջ>> (էջ 37-38):

Օգոստոս 171.

Եթէ Պր. Մովսէս Սալաթեան, իր այս
27 էջնոց գիրքը յօրինելու համար պար-

զապէս օգտուած ըլլար ուրիշ գրքերէ, ը=
սելիք պիտի չունենայինք իրեն: Ինչ որ
պախարակելի է սակայն անիկա բառ առ

բառ օրինակած է էջեր Հ. Եփրեմ Տէր
Ղազարեանի <<Դէպի Աղբիւրը լոյսին>> ի=
մաստասիրական գրքէն: Հոս կ՝ արտատը-

պենք այդ տողերը, դատաստանը ձգելով

ընթերցողներուն:

Պր. Սալաթեան նոյն տողերը կ՝իւրա=

ցընէ ֆրանսերէնով.

<<... Le celebre psycologue allemand Fre-
derich Nitze disait : << Je vous fais jurer. Mes

freres, soyez fideles au monde. Jadis les

crimes commis contre Dieu etaient ceux des

grands criminels. Mais Dieu est mort, et

avec Lui sont mort les criminels >>.

<<Dieu est mort > ont-ils publie. Et au-

tour de ce cadavre se sont places les ma-

terialistes, agnosticistes et pantheistes pour
enterrer I'dee de I'exisence de Dieu...>>

(Le communisme est-il le тоуаите de Dieu?
էջ 23).

Պր. Սալաթեան միեւնոյն խօսքերը
կարձագանգէ ֆրանսերէն լեզուով.

<< Les agnosticistes comme les materialistes
ont le meme principe, seulement les agnosti-
cistes disent que ceux qui sont au-dela du
monde materiel nous sont. inconnus. Ils peu-
vent etre des existences non-materiels. Mais

notre intelligence ne peut pas les comprendre.

Dieu ne peut avoir place dans la science

puisqu'il est un etre insensible. Mais

il est permis de soocuper des questions

religieuses puisque I'dee de la religion a son
effet sur la vie sociale>> (էջ 23-24) :
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Հ. Եփրեմ կը շարունակէ.
<<Համայնաստուածութ-ււնը տիե-

զերքը կը նոյնացնէ Աստուծոյ հետ: Աստ_
ուած եւ տիեզերք միեւնոյն բաներ են:
Տիեզերքը Աստուած է, անկէ դուրս ուրիշԱստուած գոյութ-ււն չունի>> (էջ 184).

Վարդապետը կը գրէ աւանդապաշտնեւ
րու մասին.

<<Աստուծոյ հասնելու միակ ճամբանհաւատքն է. իսկ հաւատքի առարկան մե_զի կու գայ աւանդութենէ, ուսումի
ցով>> (էջ 50): միջու

Այսքանը բաւական կը նկատենք ըսելուհամար թէ Պը. Մ. Սալաթեանի ըրածըհեռու է ազնիւ գործ մը ըլլալէ, հեռու էմանաւանդ նախկին երեսփոխանի մը պա-տիւ բերելէ: Գրած գիրքը անարժէ,ք գործմ է արդէն, սխալ գաղափարներով ու ծիւ
ծաղելիութեամբ լեցուն:

Բազմավէպ 1957

Պր. Մ. Սալաթեան կը շարունակէ սե-
փականացնել.

<< Le pantheisme unit I'univers avec Dieu.
Dieu et I'univers sont le meme. L'nnivers est
Dieu, et en dehors de cela Dieu n'existe pas>>(էջ 24):

Նախկին երեսփոխանը կը շարունակէ
կապկել.

<<... le seul moyen de connaitre Dien ceet
par la foi. Et cette foi nous provient par
voie de la tradition ou celle de I'enseigne-
ment>> (էջ 24).

. Ծայրէ ծայր կարդալով այդ գիրքը,
մենք չկրցանք հասկնալ թէ Պր. Սա-
լաթեան զայն գրելով մարդո՞ց վրայ ու-
զած է խնդալ, թէ մարդիկը իր վրայ խըն-
դացնել:

Ս. Շ.
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Լ՛ ЕРОРЕЕ РО PULAIR Е

A R ME NI N N Е

(V. << Pasmaveb > 1957, N. 1-2 p. 27)

Jusqu'au debut du quatrieme quart du siecle dernier, on ne posse-

dait comme renseignements sur Iepopee populaire armenienne que les

donnees de Moise de Khoren et la citation de Gregoire Magistros.

C'est en 1874 que le P. Karekin Servantzdiantz annonga qu'il venait

de retrouver սո fragment deeopee relatant les gestes dun heros non

identifable du nom de David de Sassoun. Et il publiait ce fragment tel

qu'il I avait recueilli de la bouche dun conteur villageois. La limitation

de temps qui s impose a un conferencier ne me permet pas de vous faire

en detail I'histoire de la decouverte de cette epopee, et, de meme, je
reduirai au minimum toutes les informations dordre philologique. Qu'il

me suffise de vous dire qu'apres I'invention de се fragment par le P. Ser-

vantzdiantz, on se rua a la recherche doutres epaves et variantes. Des

philologues celebres у participerent ; Apeghian, le P. Karekin Hovsepian,

qui fut eleve par la suite au catholicossat de Cilicie, deatres encore,

parmi lesquels M. Tchitouny, present dans cette salle et qui nous assure

que parmi les variantes qu'il a recueillies, il en est une qui depasse en

souffle epique, toutes celles qui sont connues jusqu'a present, mais qu'il

n a malheureusement pas encore pu faire imprimer.

Ces variantes se presentaient sous deux formes; certaines etaient re-

citees en vers epiques; beaucoup n'taient que racontees succinctement en

prose a la maniere d'un simple conte et ne pouvaient servir qu'a con

troler la trame de celles du premier type, avec lesquelles elles saacor-

daient souvent assez mal.

Le besoin se fit sentir d'un Firdousi, qui recomposat Iepopee et en

fit une oeuvre litteraire. Le poete Toumanian se mit au travail et reussit

fort honorablement. Malheureusement, il ne recomposa զս՛սո fragment

dun seul chant, et, on ne sait pourquoi, son oeuvre fut consideree
refection

plutot
litte-

comme un livre de contes pour enfants que comme une

raire de Iepopee nationale.
Pendant се temps, la recherche des variantes se poursuivait et on

resolut a se passer d'un Firdousi et a se contenter douvrages de
se
caractere philologique. On rassembla, on confronta,

considerables,
on collationna et on

le
compila. La tache etait ingrate et les difficultes mais

temps me manque pour vous les exposer......
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